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This is the meaning of the
Jewish Sabbath: to give
people peaceful hours
completely diverted from

| remember my melody
(n the night; | converse
with my heart; and my spirit

searches.  psalms 77: 7 . )
everyday life, seclusion

from the world in the midst
of the world. LeoBaeck

May it be Adonai’s will that | be privileged to receive this holy Shabbat with
happiness and joy, with song and excitement. Protect me so that no sadness, no
anguish, no worry will mar my Shabbat. May | be happy with all my soul, with all
my heart and with all my strength. Let this happiness without limit encompass the
members of my household, and all your people Israel. Amein.  Nachman of Bratzlav,




SHABBAT HAMALKAH
Words by Chayim Nachman Byalik, Music by Pinchas Minkovsky

Ha-cha-ma mei-rosh ha-i-la-note nis-tal-ka POBEID OMID 17 / PI7NI YD B7N D070
Bo-u v’nei-tzei lik-rat Shabbat ha-mal-ka NPPN0) MIDOND YNNI NHNND
Hi-nei hi yo-re-det ha-k’do-sha ha-b’ru-cha N291H10 N2Y NNIPY N¥N NI

V’i-ma mal-a-chim tzva sha-lom u-m’nu-cha ) .

Bo-i bo-i ha-mal-ka, bo-i bo-i ha-mal-ka NN, NPT TN R 137
Sha-lom a-lei-chem mal-a-chei ha-sha-lom. NI DDY NIY DIINDD MY
M2270 M2 M2 1NIPHPN MW MM

The sun on the tree-tops no longer is seen, L o
P & DHYN 2NN DY DY

Come, let us welcome Shabbat, our Queen.
Behold her descending, the holy, the blessed,
and with her God’s angels of peace and of rest.
Come here, O Queen, and with us abide
Come here, come here, Shabbat our bride.
Shalom aleichem O’ angels of peace!
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Shalom aleichem mal-a-chei ha-shareit I N N S
mal-a-chei elyon mi-me-lech malchei NN TN YITRND 02290 22710 TN
ha-m’lachim HaKadosh Baruch Hu. PPV NN, DIDYN INDND DDV 11072

Bo-a-chem I’shalom .mal-a-chel ha-shz.;\lom N TN YITEN 0299100 %351 TN
mal-a-chei Elyon, mi-me-lech malchei T g T -

ha-m’lachim HaKadosh Baruch Hu. ,172Y¥ 2N21,012¢0 %N20 ,DDY) DINNY
Ba-r’chuni I’shalom mal-a-chei ha-shalom Ny T2 YiTRPN ,D’Q?)QD >;_>?)_3 ‘[b)g)g
mal-a-chei Elyon mi-me-lech malchei

ha-m’lachim HaKadosh Baruch Hu. Tzeit-chem [I’shalom mal-a-chei ha-shalom
mal-a-chei Elyon mi-me-lech malchei ha-m’lachim HaKadosh Baruch Hu.
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Peace be with you, ministering angels, messengers of the Most High, Messengers of
the King of Kings, the Holy One, Blessed be He. Come in peace, messengers of peace,
messengers of the Most High, Messengers of the King of Kings, the Holy One, Blessed be
He. Bless me with peace, messengers of peace, messengers of the Most High, Messengers
of the King of Kings, the Holy One, Blessed be He. Go in peace, messengers of peace,
messengers of the Most High, Messengers of the King of Kings, the Holy One, Blessed be He.
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K _abbalat Shubbat

Lchu n'ra-mna LAdonai  1TIN2 M9 MOTR) 0¥y My Ny b Ny 07
na-ri'a I'tzur yish’ei-nu. DOIIN 93 DY 5173 7219, D173 DN 0D .30 Y mimva
N'kad-ma fa-nav b'to-da, bi-zmi-rot -2 D7) TOYIM NI PNR 72 WX
na-ri'a lo. Ki Eil ga-dol Adonai u-me-lech ga-dol al kol Elohim.
A-sher b'ya-do mech-k’-rei a-retz v'to’a-fot ha-rim lo.

Come let us sing to God: let us shout for joy to the Rock of our salvation. Let us come before
God's presence with thanksgiving: let us shout for joy to God with psalms.  Psalm 95:1-4
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hate evil! He preserves the souls of His pious ones; He saves them
from the hand of the wicked. Light is sown for the righteous, and

gladness for the upright in heart. Rejoice in Adonai, righteous
_ones, and give thanks to His holy Name.  psalm 97:10-12
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b’chinor v’kol zimra 2 2191 %97 IWIN 19 J1P) NiTNNNA
Ba-cha-tzotz-rot v’kol shofar 125290 927 ,iNDD D DY
ha-ri-u lif-nei ha-me-lech Adonai )7 0N Y ,92 NN NVIN)
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N’ha-rot yim-cha-u chaf , S
a-chad ha-rim Vv’ra-nei-nu Sing to Adonai with the lyre;
,y ) . Y ) . with the lyre, and the sound
Lif-nei Adonai ki va ki va lishpot ha-a-retz  of music. With trumpets and

Yish-pot tei-veil b’tze-dek the sound of a shofar, sing

v’a-mim b’mei-sha-rim Joyfully before the King, Adonai. The sea and its

fullness will roar, along with the world and all

who dwell in it. Let the rivers clap their hands; let the mountains sing for

Jjoy together. All this before Adonali, for He comes to judge the earth; with
righteousness shall He judge the world, and the peoples with uprightness.



HAvu LApONAI

Ha-vu LAdonai b’nei eilim,

Ha-vu LAdonai ka-vod va’oz.

Ha-vu LAdonai k’vod sh’mo,

Hish-ta-cha-vu LAdonai b’had-rat ko-desh.

Kol Adonai al ha-ma-yim,

Eil ha-ka-vod hir-im Adonai, IV 7122 Y2127, DOYN )2 PP 12D, TITY )
Al ma-yim ra-bim. ' ' '

Kol Adonai ba-ko-ach, X "5 ”’ T 5 971 5y » 93
Kol Adonai be-ha-dar. DX 020 0¥ 2 DY TIAID N, oY N W

Kol Adonai sho-veir a-ra-zim, T2 Y 9V N2 1 5P
Va-y’sha-beir Adoanai 1227 NN NN Y I2YN DV IN 12V 2 Op

et ar-zei ha-LCva-non. DN 12 D 11 1129 ,9)Y 19D OPRPM
Va-yar-ki-deim k’'mo ei-gel 2T DM » Yip WK NANY 28N » Y
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k’mo ven r-ei-mim. Bt e

Kol Adonai cho-tzeiv la-h’vot eish. 122 MNP0 N U
Kol Adonai ya-chil mid-bar, DWW TR 2 3¢ ,29) 512127 »
Ya-chil Adonai mid-bar Ka-deish. DY DY NN 7722 27,11 1DY7 Y R
Kol Adonai y’cho-leil a-ya-lot,
Va-ye-che-sof y’a-rot,

u-v'hei-cha-lo ku-lo o-meir ka-vod.
Adonai la-ma-bul ya-shav

va-yei-shev Adonai me-lech I'o-lam.
Adonai oz I'a-mo vyi-tein

Adonai y’va-reich et a-mo va-sha-lom.



Lcha I’cha dodi likrat likrat kalah
p’nei p’nei Shabbat n’kablah...

Sha-mor v’za-chor b’di-bur e-chad
Hish-mi-a-nu Eil ha-myu-chad
Adonai echad u-sh’'mo echad
Lsheim u-I'tif-eret V’li-t’hillah
Lcha I’cha dodi...

Likrat Shabbat I’chu v’neil-cha
Ki hi m’kor ha-bracha
Mei-rosh mi-ke-dem n’su-cha

Sof ma’aseh b’machashava t’chillah
Lcha I’cha dodi...

Hit’o-r’ri hit’o-r’ri

Ki va oreich ku-mi o-ri

U-ri u-ri shir da-bei-ri

K'vod Adonai a-la-yich nig-la
Lcha I’cha dodi...

Bo-i v’shalom a-te-ret ba’la
Gam b’sim-cha u-v'tzo-ho-la
Toch e-mu-nei am s’gu-la
Bo-i cha-llah bo-i cha-llah
Lcha I’cha dodi...
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Come, my beloved, to welcome the Sabbath bride, let us welcome the presence of the
Shabbat. “Observe” and “Remember” the Sabbath day” as God caused us to hear both
in a single utterance: Adonai is One, and His name is One, His glory and his praise. Let
us go to meet the Sabbath, for she is the source of all blessing,; from the beginning, from
of old she was ordained — fashioned last, yet first in God's thought. Arouse yourself, for
your light has come: arise, shine, awake, give forth a song, the glory of Adonai is revealed
on you. Come in peace, O crown of your husband, with rejoicing and with cheerfulness,
(n the midst of the faithful of the chosen people: come, O bride;, come, O bride.



MizMOR SHIR L’YOM HASHABBAT
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Mizmor shir I’'yom . RlTANA )
ha-Shabbat tov I’ho-dot Q ooy .-_\"5
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Lha-gid ba-bo-ker chas-de-cha 10N 1533 THMY
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Mizmor shir... MW PTOWYN Y92 2 NRNHY 2D

Ki si-mach-ta-ni Adonai APIYR0DRY TND 2 PYYD T D

b’fo’o-le-cha, b’ma’a-seh
ya-dei-nu a-ra-nein.

Ma gad-lu ma’a-se-cha Adonai
m’od am-ku mach-sh’vo-te-cha.

Mizmor shir...

Here’s our song for the Sabbath day

It’s good to give thanks to God with what we say

And to sing and play to Your name on high

With our music, our words, lai lai lai.

We rejoice, Adonai, in Your great detail,

Understanding ‘wrong shall perish’ and ‘right shall prevail’

We exult in Your wondrous seeds — to inspire our righteous deeds,
How profound Your design — may we be so fine!

A Jew who feels a real tie with the life of his people
throughout the generations will find it utterly
impossible to think of the existence of Israel without

Shabbat. One can say without exaggeration that more
than Israel has kept Sabbath, Sabbath has kept Israel.

Ahad Ha’am, Al Parashat Derahim
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Bar’chu et Adonai ha-m’vo-rach / Ba-ruch Adonai ha-m’vo-rach I'o-lam va’ed
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U-ma’a-vir yom u-mei-vi lai-la u-mav-dil bein yom u-vein lai-la Adonai tz'va-ot sh’mo.
Eil chai v'ya-yam ta-mid yim-loch a-lei-nu I'o-lam va’ed. Ba-ruch ata Adonai ha-ma’ariv
a-ra-vim.

Blessed are You, Adonai our God, King of the universe who at Your word brings on the evening twilight, with

wisdom opens the gates of the heavens, and with understanding changes times and varies the seasons, and arranges
the stars in their watches in the sky, according to Your will. You created day and night; You roll
away the light from before the darkness, and the darkness from before the light; You make the
day to pass and the night to approach, and divide the day from the night, the God of hosts is
Your Name; a God living and enduring continually, may You reign over us forever and ever.
Blessed are You, Adonai, who brings on the evening twilight.
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Ki heim cha-yei-nu v’o-rech ya-mei-nu u-va-hem ne-h’geh yo-mam va-lai-la.
V’a-ha-vat-cha al ta-sir mi-me-nu l’o-la-mim. Ba-ruch ata Adonai o-heiv a-mo Yisraeil.

With everlasting love You have loved the house of Israel, Your people; a Torah and commandments, statutes and
Jjudgments You have taught us. Therefore, O God our God, when we lie down and when we rise up we will meditate
on Your statutes; yea, we will rejoice in the words of your Torah and

in Your commandments forever; for they are our life and length of

our days, and we will meditate on them day and night. And may

You never take away Your love from us. Blessed are You, Adonai,

who loves Your people Israel.
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Baruch sheim k’vod Sh’ma Yisraeil Adonai Eloheinu
mal-chu-to I'o-lam va’ed Adonai Echad
Blessed is God's glorious majesty Listen, Israel: Adonai is our God,
forever and ever Adonai is One
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V’'a-hav-ta et Adonai Elohecha, b’chol I'vav-cha u-v'chol (o703 S IWYD
naf-sh’cha u-v’chol m’o-de-cha. V’ha-yu ha-d’va-rim ha-ei-leh a-sher a-no-chi
m’tzav’cha ha-yom al I'va-ve-cha. V’shi-nan-tam I'va-ne-cha v’di-bar-ta bam
b’shiv-t’cha b’vei-te-cha u-v’lecht’cha va-de-rech u-v’shoch-b’cha u-v’ku-me-cha.
U-k’shar-tam I'ot al ya-de-cha v’ha-yu I'to-ta-fot bein ei-ne-cha. U-ch’tav-tam al
m’zu-zot bei-te-cha u-vish’a-re-cha.

You shall love Adonai your God with all your heart, with all your soul and with all your

might. Take to heart these instructions, which | charge you this day. Impress them upon

your children. Recite them when you stay at home and when you are away, when you lie

down and when you get up. Bind them as a sign on your hand and let them serve as a
symbol on your forehead; inscribe them on the doorposts of your house and on your gates.
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V’sham-ru v’nei Yo nay oyavn ov
Yisraeil et ha-Shabbat la’asot et ha-Shabbat

I’do-ro-tam b’rit o-lam. And the children of Israel shall keep

Bei-ni u-vein b’nei Yisraeil ot hi I'o-lam the Sabbath, to observe the Sabbath
u-v ’ throughout their generations, for an

Ki shei-shet ya-mim a-sa Adonai everlasting covenant. It is a sign between
et ha-sha-ma-yim v’et ha-a-retz, me and the children of Israel for ever,

U ha-sh’vi-i sh ¢ . fash that in six days God made the heavens
“va-yom ha-shvi-l sha-vat va-yl-na-1as and the earth, and on the seventh day,

God ceased from work and rested.



From the Amidah and Mei’ein Sheva
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Va-y’chu-lu ha-sha-ma-yim v’ha-a-retz v’chol tz’va-am.
Va-y’chal Elohim ba-yom ha-sh’vi’i m’lach-to a-sher
a-sa. Va-yish-bot ba-yom ha-sh’vi'i mi-kol m’lach-to
a-sher a-sa. Va-y'va-rech Elohim et yom ha-sh’vi'i
va-y'ka-deish o-to Ki vo sha-vat mi-kol m’lach-to

a-sher ba-ra Elohim la’a-sot.
Music by Rabbi Jonathan Pearl!

Now the whole universe — sky, earth, and all their array — was completed.
With the seventh day God ended His work of creation, on the seventh day He
rested, with all His work completed. Then God blessed the seventh day and
called it holy, for with this day He had completed the work of creation.
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Ba-ruch a-ta Adonai e-lo-hei-nu vei-lo-hei a-vo-tei-nu

E-lo-hei Avraham, e-lo-hei Yitzchak, vei-lo-hei Ya’kov,

E-lo-hei Sarah, e-lo-hei Rivkah, e-lohei Leiah, vei-lo-hei Rachel.

Ha-Eil ha-ga-dol ha-gi-bor v’ha-no-ra Eil Elyon,

Konei sha-ma-yim va-a-retz.

Blessed are you, Eternal One our God and God of our ancestors;, God of Abraham, God of Isaac,

and God of Jacob, God of Sarah, God of Rebecca, God of Leah, and God of Rachel; the great, mighty
and awe-inspiring God, the supreme Power, Creator of heaven and earth.
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Shield of our ancestors, by His promised word,
Guarantor of life to the dead, Holy God beyond
compare, who bestows rest to His people on the holy Shabbat, who takes pleasure in them, and
invites them to rest. We will honor God with reverence and awe, and offer our thanks day after
day. The Source of blessings, God worthy of acclaim, the Master of peace, hallows Shabbat, the
seventh day — granting Shabbat in holiness to a people overflowing with joy — this day that
recalls the act of Creation.

You have sanctified the Seventh Day to Your name, JP\’)b WIYND DY N NYTP NN
concluding creation. And you blessed it above all PD77Y NOINY DMV NWYN n’fp::n_'-]
days and sanctified it above all seasons. DOIRN 7?7.3 YT DN 7?’9

Our God, and God of our ancestors, be pleased with DDA N¥T APTIN ’f.‘le ﬂJ’DbZ:_(
our rest, make us holy through Your commandments, Pl T $1 - e

and give us a stake in Your Torah. Satisfy us from TN 13‘751'\ m r:[’@?)-x} ”.\-’-)f!‘?
Your goodness, give us joy in Your deliverance. And  90)0) ,TNYIVI NNNYI 72100 NYAY
purify our hearts so that we will serve Yqu (n truth. IEON » NN, NNNA 7TV N9
And give us as our inheritance, Adonai our God, R T A

Your holy Shabbat, in love and with pleasure. And N3N YT DAY NI NN
Israel, sanctifiers of Your name, shall rest thereon. 2 NIN TIN2 TPV YTPRN NI
Blessed are You Adonai, Who sanctifies the Shabbat. 513,1\90 \))‘_'-[“?):3

The Sabbath is the choicest fruit and flower of the week,
the queen whose coming changes the humblest home into a palace.

Y’huda Haleivi, Kuzari
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Yit-ga-dal v’yit-ka-dash sh’mei rabbah. (Amein)
B’al-ma di v'ra chir'u-tei v’yam-lich mal-chu-tei
b’cha-yei-chon u-v'yo-mei-chon u-v’cha-yei d’chol beit Yisraeil
ba’a-ga-la u-viz-man ka-riv. V'im-ru Amein.
Y’hei sh’mei rabbah m’vo-rach I'a-lam u-lI’al-mei al-ma-ya.
Yit-ba-rach. V'yish-ta-bach v'yit-pa-ar v'yit-ro-mam v’yit-na-sei
v'yit-ha-dar V’yit’a-leh v’yit-ha-lal sh’mei d’ku-d’sha b’rich hu.
Lei-la min kol bir-cha-ta v’shir-a-ta
tush-b’cha-ta v’ne-che-ma-ta da-a-mi-ran b’al-ma. V’im-ru Amein.
Y’hei shla-ma rabbah min sh’ma-ya
v'cha-yim a-lei-nu v’al kol Yisraeil v'iim-ru Amein.
Oseh shalom bi-m’ro-mav hu ya’a-seh shalom
a-lei-nu v’al kol Yisraeil v'im-ru Amein.

B'sheim Adonai E-lo-hei Yisrael, Mi-y’mi-ni Mi-cha-eil
u-mi-smo-li Gav-ri-eil,

U-mil-fa-nai U-ri-el u -mei-a-cho-rai R’fa-eil,

V'al ro-shi v’al ro-shi Sh’chi-nat Eil

In the name of Adonai INOI2Y OINNYD DN OPN INIYI OTION » DYA
ourGod, YN TIPIY OYNTIY) FWNI HYY INITIINND INPN 290
the God of Yisraeil. : ' - : : !

On my right is Michaeil, on my left is Gavriell,
In front of me is Urieil, and behind me R'faell,
And just above, upon my head — Shchinat Eil.
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Yig-dal Elohim chai v'yish-ta-bach
nim-tza v’ein ‘eit el m’tzi-u-to.

E-chad v’ein ya-chid k’yi-chu-do
ne’lam v’gam ein sof I'ach-du-to.

Ein lo d’'mut ha-guf v’ei-no guf

L‘,’ d:i f?arfcfh ei-lav AN SN NY PR ,NYNI,NANYN N DTN DT
Kad-mon I'’chol da-var ATTNND GI0 PN D) ,07¥) JTIMD PN PN) THN
a-sher niv-ra INYTR PN TIIYI NI 90 1PN 9PID TINT 1D PR
ri-shon Vv'ein rei-sheet  jmYiNgD TOYNT PN JIUNRT NI YN 2T 92D 1IDTR
I'rei-shee-to. MDY INDTY NP ¥ 92D DY TN 197

Hi-no a-don o-lam I’chol no-tzar

yo-reh g'du-la-to u-mal-chu-to. AN INPAD OWIN 7N AT NN 3’9}?
Sh’fa n'vu-a-to n’ta-no el ANPNN NN D2 X0, TIY NYND TN O XD
an-shei s’gu-la-to v’tif-ar-to. AT PN N T2 DY DN YD D) NN NN
Lo kam b’Yisraeil k’Moshe ‘od ANINRY ,DNTIYY INT PR N9YIND PN NY

na-vi u-ma-bit et t’mu-na-to. _ 58 917 4509 DA 3 i MaiN
Torat e-met na-tan I'a-mo Eil ATATZR T N0 OAR AN YIM NI

al yad n'vi-o ne-e-man bei-to. -IMYYID ¥ YWY 10D DYIND TON YONO D0
Lo ya-cha-lif ha-Eil NI NP 220 NITHT DY PIRN \pP NOY?

vilo ya-mir da-to ANYN DY TY YTY T2 ,ITON 292 HN NN ONR

'o-la-mim ['zu-la-to. ' ' ' ' S
Tzo-feh v'yo-dei’a s’ta-rei-nu ma-bit I'sof da-var b’kad-ma-to. 3
Go-meil l'ish che-sed k’mif’a-lo no-tein I'ra-sha ra’ k’rish’a-to. A
Yish-lach I'’keitz ya-min m’shi-chei-nu lif-dot m’cha-kei keitz y’shu’a-to. :
Mei-tim y’cha-yei Eil b’rov chas-do ba-ruch a-dei ad sheim t’hi-la-to.
Cha-yei o-lam na-ta b’to-chei-nu ba-ruch a-dei ad sheim t’hi-la-to. \

emR KO i b o
UipOR X5 0w o

For Zion's sake | will not hold my peace,

and for Jerusalem’s sake | will not rest
Isaiah 62:1
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YAH RiBON OLAM

Yah ri-bon a-lam v’al-ma-ya

Ant hu mal-ka me-lech mal-cha-ya. _
O-vad g'vur-teich v’tim-ha-ya NDPY) O2Y 1127 )
Sh’far ka-da-mach I'’ha-cha-va-ya. NP0 TN NN NN N
NI 7MY T2

Yah ri-bon a-lam v’al-ma-ya .
© y XY TR 1Y

Ant hu mal-ka

me-lech mal-cha-ya. NI 210 NIDD NI MIN ,NIDYY) ODY 129 2
Shva-chin a-sa-deir tzaf-ra v'ram-sha NUNT) NI9X ITON PNIY
Lach e-la-ha ka-di-sha di vra kol naf-sha, NU9) 55 NA1 T ;4\,)-,,,‘7 Nu-'lej?[‘-D
[-rin ka-di-shin u-vnei e-na-sha, T NN ]-’;’)"117? )hw

NN T aair 2

Chei-vat ba-ra, v'o-fei shma-ya.
Yah ri-bon...

Ra-v’'vin ov-deich v’ta-ki-fin,
Ma-chich r'ma-ya v’za-kif k’fi-fin.

L1297 NV IV N2 DN

PP PTIW PINN
12732 PPN NI PN

Lu yich-yeh g’'var shnin al-fin, _ ,]79?23 PV 12y M2 A0
La yei-ol g'vur-teckh b’chush-b’na-ya. 11297 N)IYN TR DW N
Yah ri-bon... ’Nj:n:l-n -1“?) n‘: "1 ND?N
E-la-ha di leih y’kar u-r’vu-ta, NDDIN DI TIY M P19
Prok Yat a-nach nji-pun? ar-y’va-ta. NINDY D TRY 1M PN
Vv a-pei kyfaxt a-meich mi-go ga-lu-ta, L9292 PN YN RN T Y
A-meich di v'chart mi-kol u-ma-ya. _ o _
Yah ri-bon... VYR YT 1M TYTPR07
" MY WTNY M -
Lmik-d'sheich tuv u-Iko-desh  kud-shin, PYRN DI LR R 7T VR

A-tar di veih ye-che-dun ru-chin v’naf-shin. ’]’\)-)D.D: YT ]ﬁm”-
Vi-zam-run lach shi-rin v’ra-cha-shin 129 RIMYT KNP OpYI2

Bi-Y’rush-leim kar-ta d’shuf-ra-ya. Yah ri-bon...

God, Sovereign of all Worlds, You are Ruler of all rulers. Your mighty deeds and wonders, it is
beautiful to declare before You. | speak your praises morning and evening, to You, Holy God, Who
created all life: Sacred spirits, human beings, beasts of the field and birds of the sky. Great and
mighty are Your deeds, humbling the proud and raising the humble. Even if one were to live a
thousand years, it would not suffice to fathom Your might. O God, to Whom glory and greatness
belong, save Your flock from the lions’ jaws. Bring Your people out of exile, the people which You
chose from among all nations. Return to Your Temple and to the Holy of Holies, the place where
spirits and souls can rejoice. They will sing to You songs and melodies in Y'rushalyim, city of beauty.
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Y’did ne-fesh av ha-ra-cha-man
M’shoch av-d’cha el r’tzo-n’cha
Ya-rutz av-de-cha k’'mo a-yal
Yish-ta-cha-veh el mul ha-dar-cha
Ye'rav lo y’di-do-te-cha
Mi-no-fet tzuf v’chol ta’am

Ha-dur na-eh ziv ha’o-lam
Naf-shi cho-lat a-ha-va-te-cha.
A-nah Eil na r’fah nah lah,
B’har-ot lah no’am zi-ve-cha,
Az tit-cha-zeik v’tit-ra-pei,
V’hai-tah I’chah shif-chat o-lam.

Hi-ga-leh na u-f’'ros cha-viv a-lai,
Et suk-kat shlo-me-chah

Ta-ir e-retz mich-vo-de-chah,
Na-gi-lah v’nis-m’chah vach.
Ma-heir a-huv, ki va mo’eid,
V’cho-nei-ni ki-mei o-lam.

1
V9]

VN AN YR P
NN O FTAY YD
2N TTIY NN
7770 5 SN MNDY?
DYV 921 NN NN
D297 P} XY NN
TDION NIIN 2Y9)
M2 N) N9 N DN NIN
TP OYI MY MNINA
NI PIDHN W
D2 NNQY T2 NI

220 W9 XY NP0
TOOY NIY NN DY
DA NW PRY

T3 MDRYN NN
TYI N D 23N NN
mpANVRIA ORAIR)

Lover of my soul, merciful God, Bring Your servant close to Your will. Your servant will run like
a gazelle, he will bow before Your splendor. For Your companionship is preferable to him than
the sweetest honey and any succulent taste. Perfect, Pleasing, Radiance of the world, my soul
desires Your love. Please, God, heal her now, as You show her the pleasantness of Your light. Now,
strengthen and heal her, and she will be for You an eternal servant. Please, my beloved, reveal
yourself and spread over me the shelter of Your peace. Fill the world with the light of your glory,
so that we may rejoice and be happy in You. Be quick, my lover, for the time has come, and have

mercy on me for all time.



Tzur MISHELO

Tzur mi-she-lo a-chal-nu, bar-chu e-mu-nai
sa-va’nu v’ho-tar-nu ki-dvar Adonai.

Ha-zan et o-la-mo ro’ei-nu a-vi-nu, 0N 1992 NYIN VYN NN
a-chal-nu et lach-mo v’yei-no sha-ti-nu. 2 9999 1IN NYaAY
Al kein no-deh li-shmo u-n’ha-I'lo b’fi-nu, oo s
a-mar-nu v’a-ni-nu ein ka-dosh k’Adonai. IMIN NV ’)3?’” N0
Tzur mi-she-lo... 1PNVY 13921 N NN NJIN
B’shir v’kol to-da n’va-reich I’Eiloheinu 1229209700 MY NN 12 DY
al e-retz chem-da to-va ,,,ﬁb\_’:)p N8 M WYTR PN 139 NN

she-hin-chil la-vo-tei-nu. S9N . Svi
Ma-zon V’tzei-da his-bi’a I'naf-shei-nu WNINRZ T IR ) PYl

chas-do ga-var a-lei-nu v’e-met Adonai. APINIANY DMNY NI DTN NN DY
Tzur mi-she-lo... NYNY YAWN NI D
Ra-cheim b’chas-d’cha al am-cha tzu-rei-nu LI9UN NN PN IPPY 12X 1TON

al Tziyon mishkan k’vo-de-cha
zvul beit tif-ar-tei-nu VPN Y Y TIP0I DN

Ben-David av-d'cha va-vo v'yig'a-lei-nu NN M2 533’5 T2 12N PN PY
ru-ach a-pei-nu m’shi-ach Adonai NINM N 772y 1T )2
Tzur mi-she-lo... 17\’))3 M8 YN AN M

Yi-b’a-neh ha-m.ik-da.sh ir Tziyon t’ma-lei, , N9 ]'1’3 Py \’)"'TPBD >
v’'sham na-shir shir cha-dash u-vir-na-nah na’a-leh. : _ RS
Ha-ra-cha-man ha-nik-dash yit-ba-rach v'yit-a-leh '_‘-.-733 M VTN DY DY) DY)
al kos ya-yin ma-lei k’vir-kat Adonai. N2YD 77217 VTR 19NN
Tzur mi-she-lo... LIPUN NN NI NI P DD DY

Our Rock, whose food we have eaten, let us bless Him. We are satiated and there is still food left over,
according to the word of Adonai. He nourishes His world, our Shepherd, our Father. We have eaten of His
bread and drunk from His wine. Therefore we will thank Him and speak His praise. We said and respond:
there is no one holy like Adonai. With song and gratitude we will give praise to our God For the desirable
good land He bequeathed to our fathers. With nourishment and sustenance He has satisfied us, His grace
has overwhelmed us as has His truth. Have mercy in Your graciousness on Your nation, Our Rock, and
upon Tziyon the dwelling place of Your honor, the Temple of our splendor. And the son of David, Your
servant, will come and redeem us. The breath of our life, Mashiach of Adonai. The Temple will be rebuilt;
the City of Tziyon will be restored. And there we will sing a new song and journey up, The Merciful and
the Sanctified One will be blessed and exalted, over a full glass of wine, according to Adonai’s blessing.
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SHIMRU SHABBTOTAI

Shim-ru Shab-to-tai )72 JIN 05 227"y DY
I'ma'an tin'ku u-sva-tem

. : DRNYIWY PPN YN STHNAY 1INY
Mi-ziv bir-cho-tai, DYV T W) XINNAY Y

, ) DN YD NNNND DN SMDIA VIN

el ha-m'nu-chah, ki va-tem. %9 o T S . S >5 5
U-I'vu a-lai ba-nai, 12 OPi TRV 2TH0 ATV 013 22¥ 1A
v'id-nu ma'a-da-nai »D OPD NIV 2ITYN NIY) 22 1Y NP

' . .
(Chorus:) U-lI'vu a-lai ba nai, ,nDDw oy bﬁ_’ 3'11'737 .].135 m:nm:{ bN I_WT)N

| ' e
vidnu maa-danal =g may pyn manm »y oy vy DA
Shabbat ha-yom LAdonai. ™ i S e -

«2)2 99 NP

L'a-meil kir'u d'ror, o o .
v'na-ta-ti et bir-cha-ti l-shah el a-cho-tah Y AY1 ORIV DY ﬂbm Oy M

litz-ror I'ga-lot al yom sim-cha-ti. - ND NN WY NP 2 DM
Big-dei sheish im sha-nai, 22 0PN NIY PN NN 097 PNN W)
v'hit-bon'nu mi-z'kei-nai, 0222y N

Shabbat ha-yom LAdonai.
(Chorus:) U-I"vu...

Hi-nei yom g'u-lah, yom Shabbat im tish-mo-ru,
Viy'hi-tem li s'gu-lah, li-nu v'a-char ta'a-vo-ru.
V'az tih’yu [l'fa-nai u-t'mal-u tz'fu-nai,

Shabbat ha-yom LAdonai.

(Chorus:) U-Pvu...

Keep My SABBATH

Safeguard My Sabbaths so that you may be nourished and sated, from the glow of My blessings
when you arrive at the day of contentment. Borrow on My account, My children, and enjoy My
pleasures. Today is the Shabbat for Adonai. From travail, announce freedom! Then | shall confer
My blessing, attaching one to the other, causing joy on My day of gladness. Wear linen garments
and scarlet wool, learn to do so from My Sages. Today is the Shabbat for Adonai. Behold! a day
of redemption is the Sabbath day if you safequard it. And you shall be My treasured one, endure
your exile-night, afterward you shall thrive before Me and be filled with My hidden bounty. Today
(s the Shabbat for Adonai.
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TzAMA NAFsHI

Eil chai b’ra-a-ni v’a-mar chai a-ni

Ki lo yir-a-ni ha-a-dam va-chai

Ba-ra kol b’choch-ma b’eoi-tza u-vi-zi-ma
V’'ne’el-ma mei-ei-nai kol chai

Tzam-a naf-shi LEilohim [I’Eil chai
Li-bi u-v’sa-ri y’ra-n’nu el Eil chai
Ram al kol k’vo-do kol peh y’chav ho-fo
Ba-ruch a-sher b’ya-do ne-fesh kol chai
Hiv-dil ni-nei tam chu-kim I’ho-ro-tam
A-sher ya’aseh o-tam ha-a-dam va-chai
Tzam-a naf-shi...

Mi zeh vyitz-ta-dak nim-shal k’a-vak dak
E-met ki lo yitz-dak I'fa-ne-cha kol chai
B’leiv yei-tzer cha-shuv

ki-dmut cha-mat ach-shuv
V’ei-cha-cha ya-shuv ha-ba-sar ha-chai

Tzam-a naf-shi...

IMON N NN N O

N DTN MY NI D

NPINI NYYI NHINI 5 X2
M 22OPYN MPYN

M HND DIIDND W) NN
NTON TN M MY 2
YN N N 523723 55 Dy D)
N 22 YT IWN T2
DIMNY DYPN DN ) DTN
M DIND DN MY IWN
~2Y9) NNDY

PTPIND DY) PTOR MO0
N D2 P97 PTY NI D N

2IWY NN THNTI 2WN Y 193

NN AN 1Y NIPN)
W) NN

My soul thrists for Elohim, for the living God. My heart and my flesh will sing to the living God. The One
God created me, and declared: ‘As | live, man cannot see me and live” God created all with wisdom,
sagacity, and purpose, in a manner hidden form the eyes of man. God’s glory is exalted above everything,
all mouths exrpess His gratitude Blessed is the One in Whose hand lies the soul of all the living.
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